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were 'old words', the signification of which had been lost,
and which had been passed down to him through generations
of MstdcU, or teachers. That they were not inventions of the
moment, or corruptions of the speaker, is shown by the facts
that not only were they recorded simultaneously by a well-
known Kashmiri Pandit, who was equally ignorant of their
meaningSj and who accepted them without hesitation on
the authority of the reciter, but that, long afterwards, at
Sir George's request. Sir Aurel Stein got the man to repeat
the passages in whieh the words occurred. They were
repeated by him verbatim, literatim^ et punctatim^ as they had
been recited by him to Sir Aurel fifteen years before.

The present collection of verses was recorded under very
similar conditions. In the year 1914 Sir George Grierson.
asked his friend and former assistant, Mahamahopadhyaya
Pandit Mukunda Rama Sastrl, to obtain for him a good copy
of the Land-vakydni) as tbese verses of Lalla's are commonly
called by Pandits. After moch search he was unable to find
a satisfactory manuscript. But finally he came into touch
with a very old Brahman named Dharma-dasa Darwesh of
the village of Gush.1 Just as the professional story-teller
mentioned above recited folk-tales, so he made it his business,
for the benefit of the piously disposed, to recite Lalla's songs as
he had received them by family tradition (faila-parampardcara'-
krama). The Mahamahop&dhyaya recorded the text from his
dictation, and added a commentary, partly in Hindi and
partly in Sanskrit, all of which he forwarded to Sir George
Grierson. These materials formed the basis of the present
edition. It cannot claim to be founded on a collation of
various manuscripts, but we can at least say that it is an
accurate reproduction of one recension of the songs, as they
are current at the present day. As in the case of Sir Aurel
Stein's folk-tales, this text contains words and passages which
the reciter did not profess to understand. He had every
inducement to make the verses intelligible, and any conjectural

2 The Groosh of the maps. It is about thirty rpiles from Baramula,
and is not far from the famous shrine of Sarada. See Stein's
Translation of the Rajatamhgim, ii. 280 and 288.